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Okazis en Santiago de Kompostelo (Galecio', nord-okcidenta provinco
de nuna Hispanio) evento, kiu certe ne estos vaste üskonigata de la üversaj
nacilingvaj junaloj kaj ankaù ne - sed pro tute aliaj motivoj - de la Espe'
ranta gazetaro, sed §i estu atentatade ni ciuj pro sia graveco.

Efektive la PEN-Hubo Internacia tie kunvenis kaj en tute pragfiata
maniero agnoskis Esperanton, kiel üteraturan lingvon!

PE.N. unæ estis siglo signilanta "Poetoj, Eseistqj kaj Novelistoj'. Gi fari§is akronimo PEN
kaj oni lulis kun la Angla vorto'pen' (plumo) por nomi tiun internacian verkistan asocion fonditan
en 1921. Gi vivas dank'al ties membroj, pli ol 10 00A verkistoj, kiuj animas pli ol cent oPEN-centrc-

jn', aù 'PBN-klubojn', tra la mondo- Ekzemple, la Franca'PEN-kiuboo estas forta kun sA 500
membroj kaj povas orgojli pri üversaj presti§aj prezidantoj tra Ia jaroj : Anatole.. France, PauI
Yaléry,IulesRomams...

En Santiago estis agnoskitaj ses novaj centroj : la Kaaka-,Ia Kirgiza,la Bosnia,la Kimra,la
Urugvaja kaj la Esperanta

Oü povas legi en'LaVoz de Galicia" (lavoêo de Galecio) jenon en la Galeca: 'La PEN in-
ternacia akceptis kiel plenrajtaa membrcn la PEN-klubon Esperantaa, kiu estis fonüta en 1991 kun
sidejo en Svislando. La fakto kontentigis laverkistqjn reprezæntanajn de tiu Hubq kiuj ceestis la kon-
greson kiel nwaj observantqj.Tiuj sin mem dîfinas kiel membroj de rynika komunumo, realajo sen
landlimoj, tiel ke la PEN Esperanta havas strukturan analogion kun k Jiüia kaj la Romna'-.'

Agnosko de PEN estas nw agtosko de privata asocio. Kaj wu hirundo ne suficas por anonci
la printempon.Tamen ni gratulu la PEN Esperantan: niaj oponannj - ekzemple en U Francaj mi-
nisterioj - devus komenci noyan serêadon al aliaj argumennj kontraù nia liagvo. Tiu pri la Espe-
ranta literatw-manko riskas esti baldau denuncita de ciuj §isdatulqi!

Kaj nun? Ni povas üri du aferojn kaj unu trian : pordo estas malfermita, kiu ùligos baldaù
maffermi aliajn; Raümistoj decidapase vojis al la'fina venko" : nia movado estas unueca!

D-ro André ALBAULT

') Galeciq el la Latina Gall,æci4 Ge. Galicia, eks-Fraoca Gallecig nuna Fraaca Galicg tando en kiu vivas Ia Galecoj
(L. Gallæci, E Galiciens, Ge. Galegos).

+') Kazak4 formo internacia kaj loka Oni Êitr preferu slnK'azaÂen, kiu estas Rusismo. Turko-1àtara lingvo parolata
en Kazakistano de la Kazakoj.

t+*) Romna, lingvo parclata de la Rom"oj (iuj Ciganoj); formo asimilita al Esperaato, jam antaü la Unua Mondmili-
to, de Valèri Bernard (1860 - 1936), Okcitana poeto kaj verkisto. Al la Romnoj, kiuj vivas 'senlandg solq senmastre", li de-
diêas sian 409-versan 'Kanton de la l.Iomadoj' (en Esperanto) kaj sian romanon 'Lei Boumian' (La Cigano). Romna devenas
de la Romna nomo "Romani'senian§e trovebla en diversaj lingroj. Gia radiko estas 'Rôm" (homo).

La êefartikolo de numero 25 estigis
kelkajn reagojn : ni provos doni
responilojn en la sekva numero!



KRONIKO DE LA NUNTEMPO

Du militas, tria Profitas!

Krom la "Centjara milito" pri la ôapelaj supersignoj kaj la baldaü centjari§a konflikto pri la
'lTA / AIA" dialektigq jam de pli ol unu jardeko la etoso en Esperanüo igas pli kaj pli streêe akra

Jen unu senêese kritikadas en diversaj gazetoj,jen, sub formo de pompa satiro (kies ideojn
Raymond Schwartz ne hezitus kvalifiki "tro alte Sraübitaj" ), alia aperigas nuran pamfleton . . .

Jen unu deziras anstataüigi la tradician alfabeton per la Araba, kiu en liaj okuloj aspektas pli
estetika (se ne pli simpla!), jen alia proponas reformoa de Ia tuta vortaro por iu'bona'liogvo! . . .

Jen unu obstinas pri senfina neologismemo, jen aliaj pri modifo de sia landnomo; unu altru-
das siajn vortordajn regulojn, aliaj . . . pretendas arkaismigi la sufikson -m (kial ne ankaü la prono-

mon ii?)
Kaj tiel plu . . . Ja ôio êi-supra per si mem restus bagatela, almenaü se §i ne eksteri$us el Ia

kadro de harfendado pri la sekso de l'an§eloj! Bedaürinde §i estigas ofte psl§lqikgs, kiu - se vidate

el "Siriusa üdpunkto de Volæro', povas klarigi nur kial KABE iam kabeis!Ne temas Fri'cstruziaË
mq per kiu ni4i homoj utiligas la Inærnacian Lingvon lor liberigi je si4j diversaj soci4i frustiÊoj
,-_J-*, sed ja pri nura tempoperdo! Kaj kiuj profitas el tia "vortolakso" 

*? Certe ne la ge-"malsami'
deanoj", sed pli §uste le ge-ma1-"esperantistoj'! . ..

ôi-monate mi havis la okazon êeesti specialan kunvenon de êiuj kursgvidantoj de la Paiza
Regiono (alkiu ajn asocio ili membri§as); kaj mi feliôe povis konstati, kian pozitivan kunagado-n po'
vaJprodukti ilia kunestado. . . Ôu la êefa celo ne estas la komuna uzado de la Lingvo Internacia tra
la mondo? La cetero restas nur "vortoj"!

J.T
r) Esprimo el "Kiel akvo tle frivero".

..) Citajo el ktrrefoûùto etr "EVENTOI" do h pasinta jaro

**) Espdmo el la frlmo "Angocj".

I-qite en'Esperanto aktuell" E / 93 - En la rubriko "leteroj de legantoj" NDLR deklaras :

o . . . Mi altrudas mian spini1a al neniu. Kaj kiam mi en Ea 6 / 93 publikigis la leteron de s-ro

Güûkel, mi sciis, kio sekvos-- Kaj mi scias, kio sekvos post tiu ci artikolo de s-ro SULCO, kiun rni
publikigas sen§an§e, por ne doni misan bildon pri la diversaj opinioj pri tra §usteco en nia lingvo.

.Sed - kaj tion mi volas forte substreki : Esryranto akuell estas Ia organo de Germana Espe-

ranto-Asocio, ne la organo de tiu aù alia skolo aù varianto de Esperanto. Cu ne estas alta tempo diri
ktaran yorton, kio estas Eryteranto, kie estas la limoj por lingtovariantoj kua la sama lingtonomo?

GEA ja metnbras en WA, kiu - ea sia statuto priskribanta la uzatan lingvon - referencas kaj al Ia
F1adamento, al Ia verkaro de Zamenhof kaj al la "lingtouzo kontrolita de la Akademio de Esperan'

tan. Jes, se cio glate lunkcius . " .'
NdlR - Jen deklarq kiu rneritas apartan atenton! Jen kiel devus reagi ôiuj redaktoroj de gazetoj!

Oni nc devus forgesi la rolon de la AKADEMIO : §i devas rerremorigi la celon kaj ne-malhaveblao

utilon de la'FUNDAMENTO" por internacia lingvo : $i estas bazo de tradicio.

A-KÀDEMIA KÂLEI\DARET0 okaze de la elekto-ja-
ro 1995.

l. Ekde l-a de Ol:tobro 1994 la Sekretario de la Akade'
mio sendos Demandaroin kaj al noraj kandidatoj laü ilia pe'
to kaj al la Akademianoj de la eliranta liionq krom se ili ti-
on rifuzas. Li atendos ilian resendon §is la 31-a de Decem'
bro.2. Ekde la l-a de Januaro 1995 li dissendos tiujn deman'
darojn al ôiuj Akademianoj : du monatoj pæte tiuj balotos

por elekti la novajn Akademianojn. Ankoraü du mouatojn
poste la Prezidanto atroncos la rezulton. 3. Titj post tiu anon'

co, li prezentos In kandidatojn por la nova Estraro : la Aka-
demio havos du monat{n por elekti §in. La nova Estraro
estos eleltita §uste antaü la Kongresa periodo.

Eliranta triono : Ari-Martinelli, Baceva, Boulto4 Cha-

veq Duc Goninaz, Eichhofu Grepr, Gu§ev, Knodt, Olja-

nov, Piê, Rosbach, Urbanové, Wells, Xie.
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D-ro Werner BORMANN

La faklingYo en Esperanto

eô pli;la plej noYa

La plej granda vortaro pri la Germana kaj la
Angla' enhavas 220 00A Anglajn kapvortojn kun
500 000 Germanaj tradukoj kaj en dua volumo
340 000 Germanajn kapvortojn kun 600 000 Anglaj
tradukoj. En la Plena Ilustrita Vortaro estas 15 250
kapvortoj * , ol kiuj facile fareblas 150 000 vortoj aü

Esperanto-vortaro en la Germana'havas 40 000 vortojn.

La tradukhelpo de la Eüropa Komunumo "Eurodicatom' registris po
500 000 elementojn en la Angla kaj en la Franca3. La libro pri ekonomio / fi-
nancoj / monoo kun la 9 EK-lingvoj kiel helpilo por tradukistoj havas 1 006 ter-
minojn. La esperantista fakorganizajo Internacia Komerca kaj Ekonomia Fak-
grupà (tr<EF) jam provtradukis §in 

5 en Esperanton. La plej grava fakvortaro
pri ekonomio en Esperanto6 havas 2812 terminojn.

Tio montras, ke eblas multon jam fari en Esperanto sen suferi pro mankoj
de terminoj. La fervojistoj priskribis sian medion en noye aperinta vortaro'kun
9 300 fakvortoj el la vortprovizo de Esperanto kaj nur manpleno da neologis-
moj. Harald Schioke montris ôrujn detalojn de la Homa korpo' f9o noyvofoj.
Mi mem yerkis kvar libretqjn pri ekonomiaj temoj kun 241pagoj'kun la ekzi-
stantaj vortoj, kaj mi ankaù instruas ekonomikon en universitatnivelaj \ursoj
de la Akademio Internacia de la Sciencoj (AIS) en San-Marino sen lingvaj pro-

blemoj.

Truj jus menciitaj kaj pruvitaj kapabloj estas konvinkaj argumentoj, ke la
faka eqpiimkapablo en Esperanto jam estas eminenta. Kompreleble restas an-

koraü ne farita laboro. Ekzistas kvantopoblemo, kitr §ajnas esti timiga, sed en

la plua rafinado kaj plivastigado de la terminoj en Esperanto ôio estas-solvebla.

19mas pri granda defio, kaivenko sur tiu kampo estas decida por la §ancoj de

Esperanto. Ekzernploj kaj novaj ideoj montras la vojon.

1) Der Gro8e Muret-Sanders, eld. Langenscheidt Mün'
chen.

*) Ekzakte 15 214 kryvortqi, plus 26 mallougigoj [taü labo'
rajo de A- Albarlt ne publikita pro la netapablo de

nia eldon-"industrio"l. Oni scias el §i ke aperas

kua difinoj en PIV ankaü 4 191 finajaj deri'
vajoj, 13 165 afiksaj derivajoj knj "nur" 6 267 kttn'
metoj.

2) Erich-Dieter Krause" eld. Langenscheidt, München.

3) Heinz Zerwes, Das Übersdzungs- und Kostenproblem,
vd. p. 59 de la materialqi el la Konferenco pri
plantingvoj (Eüropa Parlamentq 29 SEP 93). Bld.
Ilanns-SeideFstiftung; Brijssel 1994.

5) Haos Wiersch GreD D92. [Nr por prilaborantqi].

6) EMuuniksma kaj aliaj (in.ær ili pturaj Akademianoj).In'
ternacia Komerca-Ekonomika Vortaro en Naü Ling-
voj. Deventer 1974.

7) Fervoja Terminaro Fsperanto-Germana. Bremen 1993

lEo-G 183 p; G3o.l88 pJ.

8) Haralds Schicke, La Korpo de la Homo, Enkonduko al
konstruo kaj funkcio Buchholz 1994. - [Por kom'
paro la pmfesia l,alinlingva verkq l$mina Anato'
mica, tradukita al la Angla, la Franca, al Esperanto

kaj al h eioa e,ntenac 6 248 terminoj, plej ofte
konsistantaj el pluraj vorûoj (Pekino 1989). Indekso
en êiu el la kvin lingvoj.- À AJ.

4) Commission des Ccnnmunagtes Européenues, Écono 9) Dr Werner Bolnan+ Konjunkturpoütiko 1989; Entre"

g1ie t Finance / Monnaie. Brüssel 1985. [Document prcno 1991; Trafiko 1992; Mondkomerco kaj Lingvo

exclusivemeut intern{. 1993, êiuj en Hamburg'

3



Plej grave estas, ke la Fundamentaj elementoj de Esperanto.proponas sian

vortmàtèrialon. Kiam §ipoj altransportis la unuajn grandajn ujojn kun la Ang'
lalingva nomo container, altrudigis la Esperanto-vorto keÿego, t"d 11 Esperan-

tisdpreferis la neologismon kanteneron. Tàmen la apliko de sufilsoj devus

esti la-ôefa rimedo por ricevi novajn terminojn.

Tiel montri§as la interesa fenomeno, ke terminoj estas sufiôe ofte'norma-
laj" vortoj de Esperanto, kiuj perfekte trafas iun fakan sencon. Prave konstatas
pii tio la-terminàre tre aktivaj fervojistoj , lg ci"_gkesprimo estas termino -
ne êiu nacia termino havas internacian signifono. Kio tiam gravas, estas lingva
disciplino : la regula nzo de tiaj vortoj ôiam kun ilia faka signifo- Do kio
okazàs en la merkato, por tio ôiam servu la "terminoj' proponado kai postula-

do; altio bedaürinde ne ôiuj sekvas (vidu en la prelego laü piednoto L0).

Multâj vortoj pri tipe naciaj fenomenoj, fari§intaj terminoj en niaj vortaroj,
devenas eisimplâ Esperantigo. Tiam indas pripensi, ôu ilia §eneraleco,estas tiel
granda, ke tiuinocioj havu siajn vortojn en Esperanto. En Plena Ilustrita Vorta-

io trovigas laiermiia bujabesà. Se ôiuj man§ajoj de la tuta mondo ekhavu sia-

jn nomôjn en Esperantq ties lingvostoko krevus; preferinde estas nomi tion
'Fruncu 

fittupo kun la aldono de §ia propra nomou. Kiam Pola Radio dissendas

novajojn, vôrtoj kiel §ejmo ai Prinaso estas eventuale komprenataj', seÀ.'la
Pola-Pàriamen{o Sejm'; aû ola Pola êefepiskopo Primas N' e,stus multe pli va'
ste akcepteblaj.

Amaso da novaj terminoj en multaj lingvoj de la mondo, ankaü en la Ger'
noana, estas Anglaj vortoj. Jen nur kelkaj : hearing, carport, streetworket, mail-
box, catering, life, aquaplafrifrg, akbag, fast food, marketing, naurgelnent-buy-
out,'TV-c1if, party, recycling kai leasing eô kun Germanaj pa{icipoj . . . Ger-

maîoj sentai la neceson uzitiu3n vortojn. Do por ili temas pri terminôj. Prele-

gante en la Brita Kongreso de Esperanto antaü Anglalingvaj aüskultanloj, Pi
iemandis pri ilia sentô : por ili dô ne ekzistas tiu bezono je terminoj, ôar tiuj
vortoj por ili estas'normalaj".

Mi volas rekomendi al Esperantistoj tiun lingvan konduton de Usogaloj,
Britoj kaj aliaj Anglolingvanoj. Ci estas §losila pozicio por sa§e respondi al la

menciita defio.

Sed la rekomendoj jam estas multaj.La problemaro de la faklingvo necesi-

gas sisteman pritrakton, koheranplanadon kaj celkonscian 1g3don, Eo l1 orga-

iizaio portanta Esperanton levi§ii la dezko havi "1i!gvopoJit§|', sed l-u p1.-

fuà,i"tê* gvidorgano de UEA, §ia «omitato, ne voliq f_re.ru decidon ea tiu afe-

ro'*, kiun {i toniiOois tro tikla. En tia ôirkaüaio la helplrstancg-S-UE1A. po.r

ta aâtatenigo de la faklingvo, la Terminologia Esperanto-Centro (TEC), fari§is
ne plu vivËapabla ".Nur [1o un ropuloj kafket14j famj Esperanto-organizaioj
aktivas en la terminara laboro.

10) Dr. lil.erner Bormann, prelego pri la faklingvo dum la
Jarkunveno de Dana Esperanto-Asocio (28 MAR
93). - Vd. "LaLûero de AdE', n-ro 23, ÂPR 93.

ll) Dr. Heinz Hoffmann en "lbrminara Kuriero", Ko'
munikilo de faka komisiono de IFEE Decembro
93, p.6.

12) Dr. \l'erner Bormann, Moudlingvo longperiode, en

Serta Gratuloria in Honorem Juan Regulq Ia La'
guna 1987, p. 106.

13) En la Esperanto-dissendoj tiqi rcrtoj aüdilas (êilra-
ge je la 15-a 30 kaj je la 22-a 30 /Mez-Eürrya
Tëryo/).

14) Protokolon vd. en "Eqperanto", §EP 93, p- 1 051-

15) En la Jadibrc 92 deIJÈ,A\ p. 28, aokoraü li*iÊas
taskqi kaj persono! dum en Jadibrc 93,p.23,
neniu persoao estas plu menciita: resti§ nur la
taskqi.
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La Akademio de Esperanto listigas inter siaj statutaj taksoj, ke "§i verkas
teknikajn terminarojn, aü kontrolas kaj aprobas terminarojn, verkitajn de aliaj
aütoroj""" Gi laboras tiukampe. Eistaras La Pekoteko de Akademiano Eichholz,
kiu estas iaborrimedo por diskuti vortproponojn". Tial §i ne helpas ekeemple
al lekciisto (kiel mi), kiu uzas terminojn, fidante ke la studentoj komprenas ilin
precizeE.

Unu afero estas Ia Libera evoluo de ia iingvo, por kiu inter multaj aliaj ple'
das ekzemple Claude Piron' : ôu la ôielo nur estas blua, aü ôu §i bluas? Alia
afero estas la preciza signifo de difinita vorto fake uzata. Ekzemple : kiam sub-
venoioj estas akireblai, Ja astas grave, ôu ekzistas por tia §tata favorajo : reko'
nnendo aü sugesto aü propono aü konsilo',"

En la internacia kuniaboro regas komprcrnisoj, kiuj estas zorge formulitaj
- en la §ustaj nuancoj de siaj vortoj. Se oni iun tagon aplikos Esperanton en
oficialaj internaciaj kontaktoj, tiam oni trovos tiajn interkonsentojn en tra intor-
traktada lingvo Esperanto. La vortoj en tiu lingvo devas komprenigi la saman
enhavon al ôiuj uzantoj. Poste i1i ja ôiuj tradukas la komunan rezulton en siajn
naciaja iingvojn, ôar on tiuj lingvoj la tekstoj estas jure vatridaj. Tiarn diferenooj
ne aperu! Nur tiukaze la Internaoia Lingvo povas plenumi sian funkcion. Do al
tiu servo Esperanto devas esti matura"

Esperanto jam progresis sur tiu ôi vojo. Tion pruvas la prezentitaj ekzern'
ploj. La faklingvo en Esperanto atingis staton, kiu permesas al ni plue aserti, ke
Esperanto kapabias solvi 1a lingvoproblemon en la internaciaj rilatoj. Llnu argu-
mento estas la atingitaj rezultoj. Per alia argumento ni devus kontentige respon'
di al dubantoj, kiel ni solvas la kvantoproblemon. Guste por tiu grava defendo
de la aspiroj de Esperanto la vojoj rnontritaj en tiu ôi prelego indikas kiel ni pro-
cedu.

fPrclego eldisita dum la 78-a Brita Kongreso, (Richmond, 2 APR 94)]

16) Aktoj de la Akademio Itr" Vd. p.10.

17) Vd- ankaü Rüdiger Eichholz, eiu kapablas kontribui
al la evoluigo de nia lingvo. Vd. en "La Letero de
AdE" (n-ro 24, Julio 93).

18) Vd. la rec€rtzotr de Dr. lfferner Bormann, FerkoryrÉi-
la terminam en I 800 pa§oj" ea "Heroldo", 10

Julio 93, sur p. l.
19) Intervjuo kun Pda Radio (dissendita je la i3 FEB

e4).

20) Dr. W.erner Bornoann, Internacia kaj naciaj lingvoj,
en 100-jara Esperanto (Jubilea Libro de la Akade-
mio), Chapeco 1987. - Vd. p. 33.

ERATUMA NATO
Koncerne la leteron de s-ro R. Ilatryenthal al s-ro
Istvaa Ertl aperintan en la n-nr 25 de "LA LETE-
RO", aperis NdlR, kiu montri§as erara : la leûero
de 1993-02-13 ja aperis en "Esperanto" n-ro 86
(1993 : 1047 (4), p.77) kun la surskribo "Ia fetiôa
lingvouzo'.
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SI(RIBAS LEGAIVTOJ aaa

Capeloi

Konekse al la artikolo 'Kian komputoron aêeti?" ('Letero" n-ro 23), §ajnas, ke por
anstataüi la ôapelon "^" plej bone taügas la Latina litero'x' : Cx = ô, . . . §is sx = §' Sed ansta-

taü'ü" oni povas uzi'w"!
A. Artemoff (Frankftrt, Germanio)

Ndm - Eblas opinii - sed dek kapoj = dek capoj - ke por anstatauigi Ia capelo4 sin

preznntas Ia plia tandamenta alfabeto (ch, &, fu, ih, sh sed otdinara u), kiw Zam",lhof pto'
ponis jam ei ta Aldono al la Dua Libro kaj kiu poste êiam aperis en Ia Plena Gramatiko,
esenca parto de la Fbndamento.

Pri la ôapelaj literoj mi volus indiki (memorigi?) tre interesan proponon de Prof. G.

Waringhien, kiun mi legis antaü 3û jaroj (aü pli) en la revuo de la Franca Grupo de lnstrui'
stoj, kies nomo estis "Eqperanto Lernejo".

Rimarkinte, ke ôiuj vokaloj en la Franea lingvo povas esti surêapelitaj, li proponis pa-

sigi la supersignon de la surôapelitaj sur la (dekstran) najbaran vokalon. Li opiniis, ke teksto

tiàt tajpita tute ne sôkus, sâjnanta tiel natura, tiel Esperanto-kutima, ke apenaü oni rimarkus
la sângôn 

n konvencion mi ofte uzas, câr mi trovas gîn pli bona (pli tompreneuhjol uzo de

aliaj signoj, ekz" de La"h (tanaen neee§a por ælegramoj).

James Fairbank (Paris)

lÿdlfr. - Ien iateresaj eltwni§oj, kiuj montras, kiel bagatela estas tiu capel-problemo.
Des pl+ ke 8i jam ne ekzistos, kiam pro la üsvasti§o de k linyo ciui aparatoi estos ekipitaj
per lanecesaj litertipoi !

fSajae ne Prof.'Waringbien, sed Praî. Boucon (CI tiele proponis. Kai Waringhiea nute

raportis'pri tio kaj aldonis miUan kritikoa; kiet do praktiki Ia §ovadon de la êapeloi * ÿuj^
tâznj tièt jenaj 1 ne§,borulo (negbôrulo au nêgborulo), po§tceko (postcêkô aù postcêko)?

- A.A.l.

*

Artefarita : arta, tekna

La vorton nattpfarita" mi ôiam tovis tro longa kaj pen kaj cetere misdira, kiel la
unua PIV-a signifo de la vorto'arta'mem. Daüre mi cerbumis pri alærnatrvqi, kiel "elfarita"
aü "elfara", kiuj min ne konûentigis. Unu tagon mi feüôe venis al la nova radiko "tekna" per

retoderivado e[ "bkniko", kaj poste mi eksciis, ke §i ja estas la Greka vorto por "arta". Gis

nun §i legeblas en du el miaj artikolqi aü recenzoj kaj mi provos enkonduki §in en la ko-

munan lingvon. Almenaü lsssuistoj povu diri, ôu iu verkas arte air ôu li verkas tekne.

Georgo Kamaôrr (Madrid)

NdIR - Nw lauzado povos konfirai tioa!
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Majuskloi

Ne estas verq ke la vorton "esperanto' ôiu skribas per majusklo. Mi skribas $in
minuskle, same kiel la vortojn "volapuko, "sanskrito" kaj "latino, (proverbaro Esperan-
ta, n-roj 691 kaj 2535). Ankaü mi opinias oportuna kaj facila la sistemon subtenatan de
Edward Ockey.

Georgo Kamaôo (Madrid)

NdIR - se ne êiuj, almenaù la plimulto uzas lavofion'Esperanto' kua majusffio
pto tio, ke ori,gine la vorto estas pseùdonimo kaj krome ta derivajoj nBsperanta, Esperan-
ta' povas konfuzigi kua la verbaj fonnoj de la verbo 'esperi'. Cetere pri majusÛigo
nur la uzada decidos : ne sufiêas wru pü sangi plimulton!

[La plimulto uzas oBsperanto'. 
Sed cu la uzaatoj de'Esperanto, latino, sanskri-

to" ne sentos sin Senatai se iu rimarkigos al ili, ke ili §oviniste majuskligas nur siaa liag-
voy s9Ç ryiauskligas ciujn aüajn! Des pli ke tenas pri veraj propraj nomoj; ja iom apar
tai : '1_a Francao,'La Germanan estas esprimoj formitaj el la airnâ arükàko- kai el nacia
adiektivo; principe ili egalvaloras substantiwjn; komparu: Eqteranto, Latino, Sanskrito.
_ A.AJ.
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Senpera verbigo de adjekivaj

X"a preferoj de J" Ducrocq estas kaj estu nur tio : preferoj. Persone mi tre §atas ver-
bigon de ôiaj radikoj, ôar mi sentas êi tian verbigon tre intime Esperanta. Mi reko-
mendas al s-ro Ducrocq legadon de la tre interesa verketo : "La senpera verbigo de adjek-
tivoj", de H. A. de Hoog, en kiu klare legeblas (p. 7) :

"En Ekzercaro § 7, ni trovas : Kiu kura§as rajdi sw leono? Kaj en la sama p31a-
grafo Zame.nhof difinis kura§/ kiel adjektivon! La signifo de "kuraSi" nepre ûe povas
esti alia ol: "esti kura§a'!

"En Ekzercaro § 42 Zamenhof mencias la vortojn 'satri' kaj "malsani" kaj la
imperativon 'sanu', kiu ja certe ne povas signifi ion alian ol : "9s1g sana"!'

Georgo Kamaêo (Madrid)

NdIR - eu kura§i signifas : esti ktuaÊa au agi" iapresi ktxaÊç jen ta demando!
Cu -sanuo signilas estu sana àù zgu, îrnlrresu sane ie{ta æmanAot -

[Se oü zorge legas la § 7 oni trovas ion iateresan! (Jnue ne aperas ta radiko k:r,-
raù/ sen fiaajo, sed hm signeto; male aperas ja Ia tuta vorto htraga kun klara finajo a
Due ne sekvas'difina' sed tradukaj al kvin lingyoj : ciuj kvin trudukoj klare estas adjek
tivaj : inter ili la Angla cawageou§. Nipafie en launivercalaYortarc oni legas post la ru-
diko kurag/ la samaja adjektÎvajn tradwkojn krom unu : la Angla efektive estas substailti-
Ya, nome aourage. Tiu (generala) af,erstato estas aaaüzita en la naùa eldono de la Funda-
mento. - A"A,l.
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Finajo de Ia adieWiYoi

En "La Gaz.eto" (nto 42,30 OKT 1992, p.14) sub la plumo de Georgo Kamaôo legi§as tio
êi: ,ambajn : akuzativa form de *ambaj aù ambau. La Fundameata Grumatîko klare üras :

la adjektivo fini§as Wr -a. Kazoj kaj nombroj kiel ce la substantivo.' ([a asteriskoj estas de
mi, cjg).

Mi ne povas konsenti:

1l La Iâbelvortqi je -u estas adjektivoj, sed sen finajo -a-

2t La vofieto 'unu' povas esti adjektivq t.e. pli ekzakte duondifina adjektivo. Oi nek fini§as
per -a, nek ricevas la akuzativan finaion :

-Ekzercara§ 11 : Unuvidvino ... - Ekzercara § 12:Elsiaj multaj infanoj unuj estasbonaj
kaj aliaj estas malbonaj.

- La esprimo: unu la alian.

3l Ekzistas nur "ambaü' sed ne la raüko "*amb/" :

- UV : ambaü : l'un et l'autre I both I beide I obal obaj.

-Ekzercara § tl: (... ) ili ambaü estis tiel malagrablaj (. ..)
4lLaîr PfV "ambaü" estas nevaria pronomo kaj adjektivo. Oni do devus ekzatte distingi inær
pronoma "ambaü" kaj adjektiva "rambaj". Kion signifus "üambe'? Ôu'*ambaj' = ''iambo
da"? Ôu rajtus ekzisti singularaj'ramba' k,aj "tamban'? Ôu jen Esperanta adjeküvo, kiu ek-
zistus nur plurale? Tio komplikigus la lingvon. Mi opinias, ke nevaria'ambaü" estas same
praktika kaj komforta kiel la nevaria'unu', kie distingo inter numeralo'unu" sen akuzati-
va -n kaj adjektiva-pronoma'unu' kun ebla -n malfaciligus la vivon Por ne esti superekzakta
kaj tro Ideca Esperanto prave havas la navariajn 'unu' kaj "ambaü".
Kiu pledas por "+ambaj' kaj "*ambajn", tiu devus same pledi por'*unun'. Pledi por'tam-
bajn' sen "tambaj' estas bizare. Ôiukaze tio tre §an§us nian lingvon. Same kiel "unu' kaj
"ambaü', la tabelvortoj je -es ne povas porti la akuzativon. Ôu apud'tunun' kaj "tambajn"
enkonduki 'tkiua' (kiua / kiuan / kiuaj / kiuajn) por havi pluralon kaj I an akuzativa(j)n for'
mo(j)n de "kies"? Ni prefere ne komencu Sangi ion!!! Kion vi opinias?

C. J. G.

/\ÿdIR - Tia ci ûoûtras, kiel imagopova estas la homo : oni ne forgesu, ke lingvo
estas socia komunikilo. Ekprovi ion estas inüvidua rajto, sed sen altrudemo. Se ciuj konsentas
pri nova formo, bone; sed inverse se ciuj kontraùas, ôu racie obstini?
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